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Samenvatting 

 

Volgens medewerkers op voorschool De Gagel in Utrecht is de Nederlandse woordenschat van 

Marokkaans-Nederlandse peuters groter dan die van de Turks-Nederlandse peuters. Het huidige 

onderzoek heeft als doel deze observatie verder te onderzoeken en om meer inzicht te geven in de 

woordenschat van Turks-Nederlandse en Marokkaans-Nederlandse peuters op de leeftijd van 2-3 

jaar. Daarnaast wordt de invloed van het taalaanbod van thuis, de voorschool, de taalstatus van de 

eerste taal (T1) en tweede taal (T2) in de Turkse en Marokkaanse gemeenschap in Nederland op de 

woordenschat onderzocht. Om dit te onderzoeken wordt literatuuronderzoek verricht en worden 

Turks-Nederlandse en Marokkaans-Nederlandse peuters onderzocht op twee voorscholen in Utrecht 

door middel van de tweetalige lexiconlijsten van Schlichting (2006) over de woordenschat en een 

vragenlijst over het taalaanbod die ingevuld zijn door de ouders van de peuters. Uit de resultaten 

blijkt dat de Marokkaans-Nederlandse kinderen meer woorden kennen in het Nederlands dan de 

Turks-Nederlandse kinderen. Turks-Nederlandse kinderen kennen meer woorden in hun T1 dan de 

Marokkaans-Nederlandse kinderen. Hoewel de resultaten niet significant zijn, zijn deze wel in lijn 

met resultaten uit andere onderzoeken. De Marokkaans-Nederlandse kinderen kennen daarnaast 

significant meer woorden Nederlands dan in hun T1, het Marokkaans-Arabisch. De Turks-

Nederlandse kinderen kennen echter meer woorden in hun T1 dan in de T2, maar dit verschil is 

binnen de Turks-Nederlandse groep kinderen niet significant. Het taalaanbod van (voorgelezen) 

verhalen is zowel in de T1 als T2 groter bij de Marokkaans-Nederlandse kinderen dan bij de Turks-

Nederlandse kinderen. Echter, de blootstelling aan de T1, bestaand uit het aanbod van ouders, 

broers en zussen onderling en gericht tot het kind, is bij de Turks-Nederlandse kinderen wel groter. 
Deze grotere blootstelling kan misschien verklaard worden door de status van de T1 die hoger is 

binnen de Turks-Nederlandse gemeenschap dan binnen de Marokkaans-Nederlandse gemeenschap. 

De Turks-Nederlandse gemeenschap wil het Turks sterk behouden en praten meer in de T1 tegen 

hun kind dan de Marokkaans-Nederlandse ouders. De Marokkaans-Nederlandse gemeenschap kent 

het Nederlands een grotere status toe dan het Marokkaans-Arabisch of Berber en praten meer 

Nederlands tegen hun kind. De invloed van de voorschool op de woordenschat Nederlands is 

onduidelijk: de Marokkaans-Nederlandse die langer op de voorschool zitten spreken meer woorden 

Nederlands dan Turks-Nederlandse kinderen. Dit verschil is kleiner als de kinderen net op de 

voorschool zitten. Het taalaanbod van thuis lijkt wel invloed te hebben op de Nederlandse 

woordenschat: de Marokkaans-Nederlandse kinderen kennen meer woorden Nederlands dan de 

Turks-Nederlandse kinderen en hebben een groter Nederlands taalaanbod thuis. Uit onderzoek blijkt 

echter dat wanneer men de T1 actief behoudt, dit kan leiden tot het beter verwerven van de T2. 

Verder onderzoek zou moeten uitwijzen of Turks-Nederlandse kinderen de T1 meer behouden dan 

Marokkaans-Nederlandse kinderen en of deze betere verwerving misschien zou kunnen leiden tot 

een betere verwerving van het Nederlands ten opzichte van de Marokkaans-Nederlandse kinderen.  
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Hoofdstuk 1: Inleiding  
 

De aanleiding voor dit onderzoek vormde een korte ontmoeting die me aan het denken zette. In 

februari 2017 sprak ik een kennis over haar werk op een voorschool in Overvecht, een wijk in 

Utrecht. Ze vertelde me dat het haar en haar collega’s opviel dat de beheersing van het Nederlands 

door Marokkaans-Nederlandse en Turks-Nederlandse kinderen verschillend was: over het algemeen 

leren de Marokkaans-Nederlandse kinderen sneller Nederlands dan de Turks-Nederlandse. Mijn 

kennis gaf aan dat andere voorscholen hetzelfde waarnamen, maar een verklaring hadden ze niet. De 

waarneming van mijn kennis en haar collega’s ligt in de lijn van onderzoek van Scheele et. al (2010). 

Daaruit blijkt dat dat Marokkaans-Nederlandse kinderen hoger scoren op de Nederlandse 

woordenschat dan de Turks-Nederlandse kinderen. Scheele et. al (2010) geeft hier ook een verklaring 

voor: Marokkaans-Nederlandse kinderen krijgen een groter Nederlands taalaanbod op een hoger 

niveau.  

In dit onderzoek wil ik een aanzet doen om het verschil in taalvaardigheid tussen de Turks-

Nederlandse en Marokkaans-Nederlandse kinderen te onderzoeken. Daarbij wil ik niet alleen kijken 

naar de taalvaardigheid in het Nederlands van de kinderen, maar ook naar de moedertaalvaardigheid 

van de kinderen. Naast het Nederlands, de tweede taal (T2), spreken deze kinderen een eerste taal 

(T1): voor de Turks-Nederlandse kinderen is dit Turks, voor de Marokkaans-Nederlandse kinderen is 

dit het Marokkaans-Arabisch en/of Tarifit-Berber. Dorleijn & Nortier (2008) hebben onderzoek 

gedaan naar de status van het Turks, Marokkaans-Arabisch en Berber. Het Turks wordt gezien als 

onderdeel van de Turkse identiteit en de Turkse Nederlanders vinden het belangrijk dat hun kinderen 

het Turks goed beheersen. De Marokkaanse Nederlanders staan anders tegenover hun moedertaal: 

hun taal is niet identiteitvormend. De status van de T1 en de T2 binnen de Turkse en Marokkaanse 

gemeenschap in Nederland heeft invloed op de mate van het taalaanbod in de talen van de Turks-

Nederlandse en Marokkaans-Nederlandse ouders. Uit het onderzoek van Scheele et al. (2010) blijkt 

dat er een groter taalaanbod in de T1 is bij de Turks-Nederlandse gezinnen ten opzichte van de 

Marokkaans-Nederlandse gezinnen, hoewel in de woordenschat T1 geen verschil is gevonden tussen 

de Marokkaans-Nederlandse kinderen en de Turks-Nederlandse kinderen.  

Met mijn onderzoek hoop ik inzicht te krijgen in de Nederlandse taalvaardigheid van Turks-

Nederlandse en Marokkaans-Nederlandse kinderen en hoe die samenhangt met hun 

moedertaalaardigheid en het taalaanbod in zowel de T1 als de T2. De kinderen die worden 

onderzocht zijn tussen de 2 en 3 jaar oud. Ik heb bewust voor deze leeftijd gekozen, omdat de 

invloed van het herkomstmilieu op de schoolloopbaan het sterkst is in de startfase van de 

schoolloopbaan en de periode hiervoor (Leseman, 1999). De beheersing van de T1 en T2 onderzoek 

ik door me te focussen op het taalaanbod en het vocabulaire van de kinderen. De beheersing van de 

grammatica laat ik bewust buiten beschouwing, omdat de snelheid waarmee kinderen de 

grammatica beheersen verschilt per T1 en T2 (Montrul, 2016). Onderzoek naar 

grammaticabeheersing vergt dus een andere aanpak die lastiger uit te voeren is in crosslinguïstisch 

onderzoek. 

Ik zal in het volgende hoofdstuk, het theoretisch kader, uitvoeriger ingaan op relevante 

literatuur en de hoofd- en deelvragen inleiden. Vervolgens zal ik in hoofdstuk 3 de methode 

bespreken die ik ga gebruiken om mijn onderzoek uit te voeren en ik zal vervolgens de resultaten van 

mijn onderzoek bespreken in hoofdstuk 4. In het laatste hoofdstuk, hoofdstuk 5: discussie en 

conclusie, hoop ik antwoord te geven op de deelvragen en hoofdvraag op basis van de gevonden 

resultaten en bespreek ik de beperkingen van mijn onderzoek. 



4 
 

Hoofdstuk 2: Theoretisch kader  
 

Het Turks en Marokkaans-Arabisch of Berber als T1 in de Turkse en Marokkaanse gemeenschappen 

in Nederland hebben een verschillende status (Dorleijn & Nortier, 2008). De Marokkaanse 

gemeenschap spreekt het Marokkaans-Arabisch en verschillende varianten van het Berber. Deze 

laatste taal heeft geen gestandaardiseerde geschreven vorm. De Marokkaanse variant wijkt in 

gesproken taal af van de geschreven vorm van het Marokkaans-Arabisch. In Marokko is het 

Marokkaans-Arabisch vooral de taal met de hogere status, Berber heeft een lagere status. In 

Nederland echter lijkt voor de Marokkaanse gemeenschap de taal met de hoogste status het 

Nederlands te zijn, maar wel vermengd met Marokkaanse elementen, zoals interjecties, 

begroetingen, één-woord-insertie, die niet de structuur van het Nederlands beïnvloeden. Dit 

afwisselen van de talen wordt ook wel code-switching (CS) genoemd. De grootste reden voor 

Marokkaanse Nederlanders om het Nederlands een hoge status toe te dichten en deze taal het 

meest te spreken, is dat het de meest neutrale keuze is om een andere Marokkaanse Nederlander in 

het Nederlands aan te spreken. Het Berber heeft een erg laag prestige. Het wordt zelfs als een 

belediging gezien als een Marokkaans-Arabische Nederlander wordt aangesproken in het Berber.  

Het Turks daarentegen kent wel één gestandaardiseerde vorm voor schrift, educatie en media. De 

Nederlandse Turken hebben tevens snel toegang tot het Turks door middel van de media. Daarnaast 

wordt het Turks veel gesproken in de Turkse gemeenschap in Nederland, omdat het Turks wordt 

gezien als een essentieel onderdeel van de Turkse identiteit. Turkse Nederlanders zijn tenslotte vaak 

bezorgd over hun vaardigheid in het Turks. In deze gemeenschap is de lingua franca het Turks, 

gemengd met het Nederlands (Dorleijn & Nortier, 2008). CS verschilt sterk tussen de Turkse en 

Marokkaanse gemeenschap in Nederland. In de Turkse gemeenschap is het switchen tussen talen 

onontbeerlijk en staat vast. Bij het weglaten van een van de talen zou de boodschap worden 

beschadigd. CS heeft niet alleen een communicatieve betekenis zoals in de Marokkaanse 

gemeenschap, maar drukt daarnaast de duale Turks-Nederlandse identiteit uit. Deze taal is alleen 

voorbehouden aan de Turkse gemeenschap. Voor de Marokkaans-Nederlandse gemeenschap is dit 

anders, omdat de tweede en derde generatie Marokkaanse-Nederlanders vaker beter Nederlands 

spreken dan een van de Marokkaanse talen. De Marokkaanse elementen kunnen aan de basistaal 

van het Nederlands toegevoegd om een bepaalde betekenis aan de boodschap te geven, 

bijvoorbeeld bij het gebruik van religieuze formules, of om poëtische, grappige of meta-linguïstische 

doelen te bereiken (Dorleijn & Nortier, 2008). Het gebruik van CS is bij de Marokkaans-Nederlandse 

gemeenschap dus veel vrijer dan bij de Turks-Nederlandse gemeenschap.  

 Het onderzoek van Lambert (1981) gaat verder in op de factor status in relatie tot de 

taalvaardigheid in de T1 en T2. Uit dit onderzoek blijkt dat het uitmaakt of de T1 en T2 sociale 

waarde en aanzien hebben voor de ontwikkeling ervan. Volgens Lambert (1981) gaat veel onderzoek 

naar tweetaligheid over groepen waar de T1 een bepaalde sociale status heeft, waardoor het leren 

van de T2 er niet toe leidt dat deze de T1 vervangt. Dit is wel het geval bij de talige 

minderheidsgroepen. Sterke vaardigheden op het gebied van de T2 gaan bij deze 

minderheidsgroepen ten koste van de T1, omdat door sociale druk men zich gedwongen kan voelen 

hun minderheidstaal opzij te zetten voor de omgevingstaal, die vaak een hogere status heeft. Een 

voorbeeld zijn de Franstaligen in Canada: de francofone Canadezen in Quebec behouden het Frans, 

omdat het Frans daar een hoge status heeft. Voor de francofone Canadezen buiten Quebec is het 

echter moeilijk het Frans levendig te houden, omdat de status van het Frans hier lager is. Naar de 

eerste groep, waarbij zowel de T1 als T2 een hoge status hebben, wordt verwezen met de term 
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additieve tweetaligheid, naar de talige minderheidsgroepen met subtractieve tweetaligheid. Het 

onderzoek van Padilla en Long (1969) in Lambert (1981) wijst uit dat Spaans-Amerikaanse kinderen 

en volwassenen het Engels beter kunnen verwerven en effectiever kunnen aanpassen naar de 

educatieve en beroepseisen van de Amerikaanse samenleving, als zij de taalkundige en culturele 

banden met de Spaanssprekende gemeenschap vanaf de kindertijd levendig en actief houden 

(Lambert 1981). Hieruit blijkt dat de T2 beter verworven wordt als de T1 actief wordt behouden. 

Er kan bij de Marokkaans-Nederlandse doelgroep in dit onderzoek nog niet gesproken 

worden van subtractieve tweetaligheid, omdat er bij de Marokkaans-Nederlandse kinderen (nog) 

geen sprake is van het opzij zetten van de T1. Wel kunnen we constateren dat de Turkse 

gemeenschap waarschijnlijk een meer additieve tweetaligheid kent dan de Marokkaanse 

gemeenschap in Nederland, omdat aan het Turks een hogere status wordt toegekend binnen de 

eigen gemeenschap dan aan het Marokkaans-Arabisch en Berber ten opzichte van het Nederlands 

(Dorleijn & Nortier, 2008). Ook blijkt in dit onderzoek dat het Nederlands bij de Marokkaanse 

gemeenschap in Nederland de ‘lingua franca’ is. In deze gemeenschap wordt de T1 dus ‘meer’ aan de 

kant gezet dan de T1 in de Turkse gemeenschap in Nederland.  

Wanneer de Turks-Nederlandse kinderen beter Turks spreken dan de Marokkaans-

Nederlandse kinderen Marokkaans-Arabisch of Berber, kan dit misschien juist leiden tot het beter 

verwerven van het Nederlands, aangezien tweetaligen volgens het onderzoek van Padilla en Long 

(1969) in Lambert (1981) beter de T2 zullen verwerven wanneer de T1 actief wordt behouden. Dit 

staat dus haaks op de observatie van de medewerkers van de voorschool dat de Turks-Nederlandse 

kinderen juist slechter Nederlands leren dan de Marokkaans-Nederlandse kinderen.  

Toch is het moeilijk te voorzeggen of deze additieve tweetaligheid de schoolloopbaan van de 

Turks-Nederlandse kinderen op latere leeftijd positiever beïnvloedt ten opzichte van de minder 

additieve tweetaligheid van de Marokkaans-Nederlandse kinderen, omdat nog niet gesteld kan 

worden of de Turks-Nederlandse kinderen uiteindelijk beter het Nederlands verwerven. Daarnaast 

hebben allochtone kinderen nog steeds een onderwijsachterstand aan het eind van de basisschool 

ten opzichte van autochtone kinderen. Volgens onderzoek (Dronkers & Kerkhoff, 1990) ligt dit voor 

driekwart aan de achterstand in normale milieukenmerken als sociaaleconomische status (SES) en 

maar deels aan ongelijke processen als tweetaligheid, hoewel de taalvaardigheid in het Nederlands 

ook invloed heeft op de leerprestaties van de basisschoolkinderen. Om het verschil in schoolsucces 

bij de Turks-Nederlandse en Marokkaans-Nederlandse kinderen te onderzoeken is een onderzoek 

naar verschillen in SES belangrijker dan naar taalvaardigheid. Op latere leeftijd zal immers vooral SES 

een rol spelen in de kennis van taal. Echter, de rol van SES wordt overschaduwd door de invloed van 

het taalaanbod van de thuistaal bij de leeftijdsgroep die in het huidige onderzoek behandeld wordt 

(Gathercole, 2016). Een belangrijke factor voor een grotere Nederlandse woordenschat moet 

daarom gezocht worden in het Nederlands taalaanbod thuis (Pérez-Tattam et al., 2013). Daarom zal 

ik niet dieper ingaan op SES. 

 In het onderzoek van Scheele et al. (2010) wordt gekeken naar de relatie tussen de 

actIIIiteiten omtrent het leren van de thuistaal en de woordenschat van eentalige Nederlandse 

kinderen en tweetalige Marokkaans-Arabisch-Nederlandse, Tarifit-Berber-Nederlandse en Turks-

Nederlandse kinderen van 3 jaar oud. De Marokkaans-Nederlandse kinderen scoren hoger op de 

woordenschat T2 in vergelijking met de Turks-Nederlandse kinderen door het hogere nIIIeau van het 

taalaanbod in het Nederlands bij de Marokkaans-Nederlandse gezinnen ten opzichte van de Turks-

Nederlandse gezinnen. In dit onderzoek (Scheele et al., 2010) was de verwachting dat de Turks-

Nederlandse kinderen een hogere woordenschat in de T1 zouden hebben dan de Marokkaans-
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Nederlandse kinderen, omdat er meer Turkse geschreven en orale bronnen zijn dan Marokkaans-

Arabische en Berberse. Dat zou kunnen zorgen voor een hogere kwaliteit van het taalaanbod in de 

T1. Uit het onderzoek blijkt echter dat er geen significant verschil is in de woordenschat T1 van Turks- 

en Marokkaans-Nederlandse kinderen, hoewel er bij de Turks-Nederlandse gezinnen een groter 

taalaanbod in de T1 was dan bij de Marokkaans-Nederlandse gezinnen. Dit heeft dus niet tot een 

significant voordeel geleid en wijten de onderzoekers aan de lage kwaliteit van het taalaanbod van 

de Turkse ouders. Ondanks de vele geschreven en orale bronnen in het Turks maken de 

laagopgeleide Turkse ouders geen gebruik van deze bronnen. Volgens de onderzoekers is het 

taalaanbod van de Turkse ouders niet voldoende om de ontwikkeling in de T1 te stimuleren dat het 

basisnIIIeau van de dagelijkse communicatie overstijgt (Scheele et al., 2010).   

 Naast de kwaliteit van het aanbod in de T2 (Scheele et al., 2010) is de kwantiteit van het 

taalaanbod ook essentieel. De hoeveelheid tijd die een kind wordt voorgelezen door een ouder 

wordt sterk geassocieerd met het leren van woorden (Hupp & Jewell, 2015) en hogere 

taalvaardigheden (Zimmerman et al., 2007 in Hupp & Jewell, 2015). In het onderzoek van 

Zimmerman et al. (2007) in Hupp & Jewell (2015) werden 1008 ouders ondervraagd over het 

mediagebruik en taalontwikkeling van hun kind. Wanneer kinderen van 8-24 maanden dagelijks 

werden voorgelezen door een volwassene voorzei dit hogere taalvaardigheden. Het mediagebruik 

van de kinderen van de leeftijd 17-24 maanden was echter niet gerelateerd aan de taalontwikkeling. 

Bij de kinderen van 8-16 maanden werden de baby-dvd-programma’s zelfs geassocieerd met 

significant lagere taalvaardigheden. Vooral interactie met de ouder is erg belangrijk voor de 

taalontwikkeling. Het is niet duidelijk of naast de interactie met de ouder het taalaanbod van de 

voorschool invloed uitoefent op de taalvaardigheid van de T2 bij tweetalige peuters. Uit het 

onderzoek van Schoon (2015) is zelfs gebleken dat er geen significant positief effect was van de 

stimulering van de taalontwikkeling door de leidster van een voorschool op de woordenschat van 

peuters wanneer het een groep bevatte met voornamelijk niet-Nederlandse peuters.  

We gaan terug naar de observatie van de medewerkers op de voorschool in Utrecht dat 

Turks-Nederlandse kinderen minder snel de Nederlandse taal leren dan de Marokkaans-Nederlandse 

kinderen. Het is niet duidelijk of de vaardigheid in de moedertaal tussen de Turks-Nederlandse en 

Marokkaans-Nederlandse kinderen ook verschilt. Ik hoop hier inzicht in te krijgen door een antwoord 

te vinden op de hoofdvraag: in hoeverre hangt de Nederlandse woordenschat van Turks-Nederlandse 

en Marokkaans-Nederlandse peuters samen met hun moedertaalvaardigheid en hun taalaanbod? 

Deze vraag hoop ik met de volgende deelvragen te beantwoorden: 

I. Hebben Turks-Nederlandse kinderen een even grote woordenschat in de T2 Nederlands als 

Marokkaans-Nederlandse kinderen? Deze vraag stel ik om na te gaan of de observatie op de 

voorschool in Utrecht klopt. Ik onderzoek of de Nederlandse woordenschat bij de Marokkaans-

Nederlandse kinderen die net op de voorschool komen groter is dan bij de Turks-Nederlandse 

kinderen die net op de voorschool komen. Als er een verschil blijkt, onderzoek ik of dit is 

afgenomen op het moment dat de kinderen bijna naar de basisschool gaan.1  

II. Kennen Turks-Nederlandse kinderen evenveel Turkse woorden als Marokkaans-Nederlandse 

kinderen Marokkaans-Arabische of Berberse woorden? 

                                                           
1 Volgens de onderzoeken van Pérez-Tattam et al. (2013) en Scheele et al. (2010) moet de verklaring waarom 
de Marokkaans-Nederlandse kinderen een hogere Nederlandse woordenschat hebben gevonden worden in het 
taalaanbod van het Nederlands thuis, deelvraag III gaat hier verder op in. Er kan dan een vergelijking worden 
gemaakt tussen de invloed van thuis en de invloed van de voorschool. 
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III. Als laatste stel ik de vraag: is het taalaanbod in de T1 en T2 bij de Turks-Nederlandse kinderen 

groter dan bij de Marokkaans-Nederlandse kinderen? Ik kijk naar de hoeveelheid tijd die een 

kind spendeert aan het luisteren naar (voorgelezen) verhalen per dag, zowel in de T1 als T2, 

omdat (voorgelezen) verhalen veel invloed hebben op het leren van woorden en de 

taalvaardigheden (Hupp & Jewell, 2015; Zimmerman et al., 2007 in Hupp & Jewell, 2015). 

Daarnaast kijk ik of er een verschil is in de mate waarin de kinderen worden blootgesteld aan de 

T1 die wordt gesproken door broertjes, zusjes en ouders zowel onderling als met/tegen het 

kind. Dit doe ik aan de hand van een vragenlijst (zie Bijlage II). 

 De hypothese van dit onderzoek is dat (I) in de lijn van de observatie van de Utrechtse 

voorschool Marokkaans-Nederlandse kinderen meer Nederlandse woorden kennen dan Turks-

Nederlandse kinderen en (II) minder Marokkaans-Arabische of Berberse woorden kennen dan Turks-

Nederlandse kinderen Turkse woorden kennen, gezien de hoge status van het Turks binnen de Turks-

Nederlandse gemeenschap. Ik onderzoek ook of de woordenschat T1 en T2 is van Turks-Nederlandse 

en Marokkaans-Nederlandse kinderen even groot is, inclusief dubbele concepten (Gathercole, 2016). 

Met dubbele concepten wordt bedoeld dat wanneer een kind bijvoorbeeld het woord voor ‘maan’ in 

zowel de T1 als T2 produceert, beide woorden meetellen in de woordenschat. Daarnaast is mijn 

verwachting dat (III) het taalaanbod in de T1 groter is bij de Turks-Nederlandse kinderen dan bij de 

Marokkaans-Nederlandse kinderen en dat deze Marokkaans-Nederlandse kinderen een groter 

taalaanbod in de T2 hebben. Juist omdat het taalaanbod in beide gemeenschappen van elkaar 

verschilt, is het te verwachten dat (II) ook de moedertaalvaardigheid verschilt (Gathercole, 2016). 

 Om bovenstaande hypothese te toetsen en de bovenstaande vragen te beantwoorden zal ik 

naast bovenstaand literatuuronderzoek een kwantitatief onderzoek verrichten op twee voorscholen 

in Utrecht. Ik zal hier de tweetalige lexiconlijsten (Schlichting, 2006) laten invullen door de ouders 

van de Turks- en Marokkaans-Nederlandse kinderen. Deze data over de kennis van de Nederlandse, 

Turkse, Marokkaans-Arabische en Tarifit-Berberse woorden zal ik analyseren. Ik kijk naar het aantal 

woorden dat de kinderen kennen in het Nederlands en het aantal woorden dat zij kennen in hun 

moedertaal. Vervolgens zal ik met behulp van statische analyses kijken of dit verschil in vocabulaire 

in zowel de T1 als T2 tussen de Turks-Nederlandse en Marokkaans-Nederlandse kinderen significant 

is. Daarnaast zal ik naast deze lexiconlijsten nog een zelf opgestelde vragenlijst laten invullen door de 

ouders over de mate waarin het kind naar (voorgelezen) verhalen luistert en over de mate waarin de 

T1 en T2 thuis worden gesproken. De onderzoeksmethode wordt in het volgende hoofdstuk verder 

uitgelegd. 
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Hoofdstuk 3: Methode 
 

Participanten 

Het onderzoek vond plaats in de voorscholen De Gagel en El Warda in respectievelijk de wijken 

Overvecht en Kanaleneiland in Utrecht. Het onderzoek is uitgevoerd in de maand mei van het jaar 

2017. De onderzoeksgroep was een groep van vijf Turks-Nederlandse en zes Marokkaans-

Nederlandse kinderen in de leeftijd van 28 tot 47 maanden. Alle kinderen, zowel jongens als meisjes, 

hadden een Turkse of Marokkaanse migratieachtergrond. Een van de Marokkaans-Nederlandse 

kinderen heeft een Nederlandse ouder zonder migratieachtergrond. Alle kinderen hadden het 

vooruitzicht om in Nederland te blijven en naar een Nederlandse (basis)school te gaan. De kinderen 

hadden tot zover bekend geen taalstoornissen, behalve één kind. De resultaten van dit kind zijn 

buiten beschouwing gelaten. Het huidig onderzoek liep via de ouders van de kinderen, omdat de 

doelgroep erg moeilijk is te onderzoeken via de kinderen zelf vanwege hun jonge leeftijd. Door een 

oudervragenlijst is de woordenschat van de kinderen toch te onderzoeken. 

 

Materiaal en procedure 

Om de vraag te beantwoorden of Turks-Nederlandse kinderen evenveel Nederlandse woorden 

kennen als Marokkaans-Nederlandse kinderen heb ik gebruikgemaakt van de lexiconlijsten van 

Schlichting (2006) (zie Bijlage I) die ontwikkeld zijn om de taalontwikkeling te meten van 

Marokkaans-Nederlandse en Turks-Nederlandse kinderen in Nederland. De betrouwbaarheid van de 

lexiconlijsten is hoog (Schlichting & Lutje Spelberg, 2009 in Röttger, 2016). Op deze lijsten staan 

ongeveer 270 woorden in het Marokkaans-Arabisch, Tarifit-Berbers of Turks, met daarnaast de 

Nederlandse vertaling. De lijsten zijn ontwikkeld voor kinderen van 20 tot respectievelijk 28, 30 en 31 

maanden. De ouders kunnen aangeven of ze denken dat hun kind de woorden produceert en dus 

niet alleen herkent. Om de tweede deelvraag te beantwoorden gebruik ik tevens de lexiconlijsten 

van Schlichting (2006). De ouders geven op deze lijst ook aan welke woorden hun kinderen in de T1 

kan produceren. Zo kan gezien worden of de Turks-Nederlandse kinderen evenveel Turkse woorden 

kennen als Marokkaans-Nederlandse kinderen Marokkaans-Arabische of Berberse woorden.  

Om te kijken of er een verschil is in de mate waarin de Turks-Nederlandse en Marokkaans-

Nederlandse kinderen worden voorgelezen of waarin zij verhalen te horen krijgen, heb ik 

gebruikgemaakt van vragenlijsten over het taalaanbod in zowel de T1 als T2 (zie Bijlage II). De ouders 

van de kinderen moesten aangeven hoeveel tijd per dag zij spenderen aan het voorlezen/verhalen 

vertellen aan hun kinderen nadat zij de lexiconslijst (Schlichting, 2006) hadden ingevuld. Daarnaast 

moesten de ouders aangeven in welke taal dit gebeurt: alleen in de T1, alleen in de T2 of in beide 

talen. De reden hiervoor is omdat uit eerder onderzoek is gebleken dat de hoeveelheid tijd die een 

kind werd voorgelezen door een ouder sterk geassocieerd was met het leren van woorden (Hupp & 

Jewell, 2015) en hogere taalvaardigheden (Zimmerman et al., 2007 in Hupp & Jewell, 2015). Naast de 

tijd die een kind spendeert aan het luisteren naar (voorgelezen) verhalen moesten de ouders ook 

aangeven in welke taal de ouders, broers, zussen zowel met elkaar als tegen het kind praten.  

In hoofdstuk 4 zal ik de resultaten bespreken die ik met bovenstaande methoden heb 

verkregen.  
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Hoofdstuk 4: Resultaten  

 

In dit hoofdstuk bespreek ik de resultaten die zijn verkregen met behulp van de methode die in het 

voorgaande hoofdstuk besproken is. Eerst bespreek ik de uitkomst van de lexiconlijsten wat betreft 

de woordenschat T1 en T2. Daarna kijk ik naar het taalaanbod in de T1 en de T2 verkregen met de 

vragenlijst (Bijlage II). De ruwe en percentuele scores van de lexiconlijsten zijn gepresenteerd in Tabel 

1.1 – Tabel 1.3. De scores in de tabellen laten het aantal woorden zien dat de ouder denkt dat het 

kind kan produceren. Dit betreft dus de woorden van de lexiconlijsten van Schlichting (2006). Het  

totaal aantal woorden betreft de som van het aantal woorden T1 en T2, inclusief dubbele concepten. 

Het verschil T1 – T2 houdt in hoeveel meer woorden een kind in T1 kan produceren dan in T2.  Een 

plusscore betekent dus T1-dominant en een minscore T2-dominant. ID is het nummer dat aan elk 

kind in willekeurige volgorde gegeven is.  

 

 
Tabel 1.1 De productie van de woorden in zowel het Turks (T1) als het Nederlands (T2) per kind. 

*Bij het berekenen van het gemiddelde is kind 12 weggelaten, omdat dit kind een taalstoornis heeft en zeer weinig woorden kent. 

Wanneer we deze scores wel zouden meenemen in de besprekingen zou dit leiden tot een vertekend beeld van de woordenschat van de 

normale taalontwikkeling bij Turks-Nederlandse kinderen. De gemiddeldes zijn afgerond op hele getallen.  

** Totaal aantal woorden (percentage van totale woordenschat, afgerond op hele getallen) 

Tabel 1.2 De productie van de woorden in zowel het Marokkaans-Arabisch (T1) als het Nederlands T2) 

per kind. 

 

Tabel 1.3 De productie van de woorden in zowel het Berber (T1) als het Nederlands (T2) van het kind.   

 ID Leeftijd in 
maanden 

Aantal 
maanden op 
de 
voorschool 

Aantal 
woorden 
T1** 

Aantal 
woorden 
T2** 

Totaal 
aantal 
woorden 

Verschil 
T1-T2 

 11 47 18 289 (60) 195 (40) 484 94 

 ID Leeftijd 
in 
maanden 

Aantal 
maanden 
op de 
voorschool 

Aantal 
woorden  
T1** 

Aantal 
woorden 
T2** 

Totaal 
aantal 
woorden 

Verschil 
T1-T2 

   3 46  18  209   (53)  185  (47)  394  24  
   4 35    4    95   (54)    80  (46)  175  15  
   5 43  12  143   (55)  115 (45)  258  28  
   9 40    4  128   (35)  235  (65)  363  -107  
 10 28    4      9   (5)  181  (95)  190  -172  
 12 50  20      7   (35)    13  (65)    20  -6  
Gem.*    38    8  117    (42)  159  (58)  276  -43  

 ID Leeftijd 
in 
maanden 

Aantal 
maanden 
op de 
voorschool 

Aantal 
woorden  
T1** 

Aantal 
woorden 
T2** 

Totaal 
aantal 
woorden 

Verschil 
T1-T2 

 1 33  1  62 (34)  121 (66)  183  -59  
 2 28  4  54 (30)  128 (70)  182  -74  
 6 43  12  117 (46)  139 (54)  256  -22  
 7 35  3  160 (43)  212 (57)  372  -52  
 8 43  13  32 (12)  245 (88)  277  -213  
Gem.    36  7  85 (33)  169 (67)  254  -84  
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De score van kind 11 met Berber als T1 (Tabel 1.3) is weggelaten, omdat dit het enige kind is 

met Berber als T1. We kunnen niet op basis van één kind iets concluderen over de woordenschat van 

de groep Marokkaans-Nederlandse kinderen met Berber als T1. Er was echter nog een kind dat thuis 

ook Berber te horen kreeg. Toch heeft de ouder van dit kind ervoor gekozen om de Marokkaans-

Arabische lijst in te vullen. Dit kan te maken hebben met de lage status van het Tarifit-Berber ten 

opzichte van het Marokkaans-Arabisch (Dorleijn & Nortier, 2008). Twee andere ouders hebben de 

Marokkaans-Arabische lijst voor hun kind ingevuld, terwijl zij ook Tarifit-Berber spreken. Deze lijsten 

zijn eveneens niet opgenomen in de tabel, omdat zij de verkeerde lexiconlijsten hebben ingevuld. De 

ouders hebben de Marokkaans-Arabische lijst ingevuld en vervolgens aangegeven dat hun kind geen 

een woord in het Marokkaans-Arabisch kende. Ondanks dat de Berberse lexiconlijsten op locatie 

waren, hebben de ouders deze dus niet ingevuld. Het kan zijn dat de leidster de Berberse lijsten niet 

heeft uitgedeeld of dat dit ook te maken heeft met de lage status van het Berber ten opzichte van 

het Marokkaans-Arabisch.  

In Tabel 1.1 van de Turks-sprekende kinderen is te zien dat de hoogste absolute score in de 

T1 het kind betreft dat het oudst is en het langst op de voorschool zit (kind 3). De relatieve score is 

eveneens hoog, echter kent kind 5 in verhouding meer woorden in de T1 dan in de T2. De hoogste 

absolute score in de T2 betreft het kind 9 dat juist erg kort op de voorschool zit. Kind 9 en 10 kennen 

opvallend meer woorden in het Nederlands dan in het Turks. Deze minscore is dan ook erg groot in 

vergelijking met de plusscores van kind 3, 4 en 5.  

Tabel 1.2 van de Marokkaans-Arabisch-sprekende kinderen laat zien dat elk kind een 

minscore heeft. Dit bekent dat de Marokkaans-Nederlandse kinderen uit dit onderzoek meer 

woorden kennen in de T2 dan in de T1. Dit geldt overigens niet voor het kind met Berber als T1, zie 

Tabel 1.3. De resultaten in Tabel 1.1. en 1.2. laten een significant positief verband zien tussen de 

leeftijd en de totale woordenschat (T1+T2), r (9) = .648, p = .04. Dit betekent: hoe ouder het kind is 

hoe meer woorden het kent, zie ook Figuur 1.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figuur 1 Correlatie tussen het aantal woorden (T1 + T2) en de leeftijd in maanden per kind. 
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Het is te verwachten dat dit positieve verband ook geldt voor de woordenschat per afzonderlijke 

taal: hoe ouder het kind, hoe groter de woordenschat van T1 is. En hoe ouder het kind, hoe groter de 

woordenschat van T2 is. Met deze steekproef is dit verband echter niet significant. De Turks-

Nederlandse kinderen zijn daarnaast niet significant ouder dan de Marokkaans-Nederlandse 

kinderen. 

Met de Levene’s Test for Equality of Variances kijk ik of de varianties tussen de twee 

steekproeven gelijk zijn, om op deze manier de gemiddeldes beter te kunnen vergelijken. De test 

wijst uit dat er geen statistisch significant verschil is tussen de twee varianties. De varianties zijn dus 

gelijk F (1, 9) = 0.857, p = .39. De Wilcoxon Signed-Rank test geeft aan dat bij de Marokkaans-

Nederlandse kinderen de woordenschat T2 (gemiddelde rang = 3.0) hoger was dan de woordenschat 

T1 (gemiddelde rang = 0.0), Z = -2.0, p = .04. Bij de Turks-Nederlandse kinderen geeft de Wilcoxon 

Signed-Rank test aan dat er drie kinderen zijn met een hogere woordenschat T1 dan T2 en twee 

kinderen met een hogere woordenschat T2. Het verschil, dat de woordenschat T1 groter is dan de T2, 

is echter niet significant (p = .69). De gemiddelde scores T1 verschillen niet significant tussen de 

Turks-Nederlandse (M = 116.80; SD = 73.16) en de Marokkaans-Nederlandse (M = 85.00; SD = 52.32) 

kinderen; t (9) = .322, p = .76. De kinderen met Marokkaans-Arabisch als T1 kennen dus gemiddeld 

relatief meer Nederlandse woorden dan woorden in de T1 dan Turks-Nederlandse kinderen. De 

Marokkaans-Nederlandse kinderen kennen tevens absoluut gezien meer Nederlandse woorden dan 

Turks-Nederlandse kinderen. Dit is opvallend, omdat de Turks-Nederlandse kinderen gemiddeld 

ouder zijn. De Turks-Nederlandse kinderen hebben echter een absoluut grotere woordenschat in de 

T1 dan de Marokkaans-Nederlandse kinderen. De gemiddelde scores T2 verschillen niet significant 

tussen de Turks-Nederlandse (M = 159.83; SD = 81.15) en de Marokkaans-Nederlandse (M = 169.00; 

SD = 55.92) kinderen; t (9) = -0.794, p= .45. De Marokkaans-Nederlandse kinderen scoren dus niet 

significant hoger op de woordenschat T2, dit komt waarschijnlijk omdat er lack of power is.  

Uit Tabel 2 blijkt dat wanneer kinderen langer op de voorschool zitten het verschil in de 

grootte van de Nederlandse woordenschat niet is afgenomen tussen de Turks-Nederlandse en de 

Marokkaans-Nederlandse kinderen, zie Figuur 2. Hoewel de resultaten geen significant verband laten 

zien tussen het aantal maanden op de voorschool en de woordenschat T2, r (9) = .178, p = .62, wijzen 

ze wel een interessante richting aan: uit deze gegevens kunnen we afleiden dat de hoe lang een kind 

op de voorschool zit geen invloed lijkt te hebben op de woordenschat Nederlands. De invloed van de 

voorschool zal moeten worden bestudeerd aan de hand van een within-subjects-design. Op deze 

manier kan per kind de invloed van de voorschool bestudeerd worden.  

 

Tabel 2 Het gemiddeld aantal woorden in de T2 (Nederlands) van de kinderen, opgesplitst naar het 

gemiddeld aantal maanden op de voorschool: drie leerlingen die per T1 het kortst op de voorschool 

zitten (maximaal 4 maanden) en twee leerlingen die het langst op de voorschool zitten (minimaal 13 

maanden).  

 Kort op voorschool  Lang op voorschool 

 Aantal maanden  Woordenschat 

T2 

 Aantal maanden  Woordenschat 

T2 

Turks 4 165  15 117 
Marokkaans-
Arabisch  

3 215  13 247 

Verschil 1   50    2 130 
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Figuur 2 Correlatie tussen het aantal woorden T2 en het aantal maanden dat het kind op de voorschool zit. 

 

In de volgende tabellen kijken we naar het taalaanbod in de T1 en de T2 verkregen met de 

vragenlijst (Bijlage I).2 Het is zo dat een groot deel van de vragenlijsten niet volledig is ingevuld door 

de ouders. Een 0 betekent dat de ouders hebben aangegeven hun kind niet voor te lezen of verhalen 

te vertellen. Als er geen cijfer staat, betekent dit dat er niets is ingevuld. Als er geen cijfer staat 

betekent dit dat er niets is ingevuld. 

 

Tabel 3.1 Het taalaanbod per kind in het Turks (T1) en het Nederlands (T2) in minuten per dag en de 

totale woordenschat. *** 

*** Afkortingen: NL: Nederlands; T: Turks 

  

                                                           
2 Daar ik zelf niet aanwezig was bij het grootste deel van de afname van de vragenlijsten heb ik niet het invullen 
ervan kunnen controleren.  

 ID Voor-
lezen 
T1 

Voor- 
lezen 
T2 

Verhalen 
vertellen 
T1 

Verhalen 
vertellen 
T2 

Taal 
ouders 

Taal 
broers en 
zussen  

Taalverdeling 
in procenten  

Totale 
woorden-
schat 

 3  3 0 0 T T,NL  394 
 4 10       175 
 5        258 
 9 7 7 10 3 T T,NL NL 40 T 60 363 
 10 0 0 10 0 T NL  190 
 12 10 10     NL 80 T 20    20 
Gem.  6,8 5 6,7 1   NL 60 T 40      276* 
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Tabel 3.2 Het taalaanbod per kind in het Marokkaans- Arabisch (T1) en het Nederlands (T2) in 

minuten per dag.**** 

 ID Voor-
lezen 
T1 

Voor- 
lezen 
T2 

Verhalen 
vertellen 
T1 

Verhalen 
vertellen 
T2 

Taal 
ouders 

Taal 
broers en 
zussen  

Taalverdeling 
in procenten  

Totale 
woorden-
schat 

 1  10 
 

  0 NL,MA,B 
 

NL 60 183 
 2 10    B NL,B  182 
 6  30  60 MA NL  256 
 7 30 10 10 10 NL NL 

 
372 

 8 10 
   

NL,MA NL NL 80 MA 20 277 
Gem.  16,7   16,7      8,3    23,3   NL 70 254 

**** Afkortingen: NL: Nederlands; MA: Marokkaans-Arabisch; B: Berber 

Hoewel op basis van Tabel 3.1 en 3.2 geen significante verschillen kunnen worden 

beschreven, nodigen de resultaten wel uit tot verder onderzoek met grotere steekproeven. 

Opvallend is dat het gemiddelde aantal minuten voorlezen en verhalen vertellen groter is bij de 

Marokkaans-Arabische groep dan bij de Turkse groep. Dit geldt zowel voor het taalaanbod in de T1 

als in de T2. De resultaten laten zien dat het voorlezen in het Turks gemiddeld 5,0 minuten is en het 

vertellen van verhalen in het Turks 6,7 minuten is. In het Marokkaans-Arabisch is dit respectievelijk 

gemiddeld 16,7 en 23,3 minuten. Daarnaast valt op dat de taal van de Turkse ouders alleen het Turks 

is. De Marokkaanse ouders spreken in drie van de vijf gevallen ook Nederlands met elkaar. Het is zeer 

moeilijk om verdere uitspraken te doen, omdat bijna de helft van de gegevens niet is ingevuld. De 

resultaten laten dan ook geen significant verband zien tussen taalaanbod en de woordenschat, r (9) = 

.240, p = .50, tussen het taalaanbod in de T1 en de woordenschat T1, r (9) = .104, p = .78 en tussen 

het taalaanbod in de T2 en de woordenschat T2, r (9) = -.134, p = .71.   

Al met al kennen de Turks-Nederlandse kinderen in dit onderzoek, maar niet significant, 

meer woorden in de T1 dan Marokkaans-Nederlandse kinderen. De woordenschat in het Nederlands 

(T2) van de Marokkaans-Nederlandse kinderen is groter dan de woordenschat in de T1 van de 

Marokkaans-Nederlandse kinderen. Bij de Turks-Nederlandse kinderen is dit verschil er niet. De 

invloed van de voorschool is bijna niet te meten aan de hand van de resultaten. Wel is er een positief 

verband tussen de leeftijd van het kind en de totale woordenschat. Er kan niet gesteld worden dat 

het verschil in totale woordenschat tussen de twee groepen significant is, omdat de gemiddeldes 

maar tien woorden verschillen en daarnaast verschilt ook de gemiddelde leeftijd tussen de 

taalgroepen. De Marokkaans-Nederlandse groep is gemiddeld jonger en heeft een gemiddeld 

kleinere totale woordenschat. Het totale taalaanbod van de Turks-Nederlandse kinderen is kleiner 

dan van de Marokkaans-Nederlandse kinderen. In hoofdstuk 5 zal ik de resultaten verder 

interpreteren en er conclusies aan verbinden.  
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Hoofdstuk 5: Discussie en Conclusie  

 

Het doel van dit onderzoek was om meer inzicht in en kennis over de woordenschat te verkrijgen in 

de Turkse, Marokkaans-Arabische of Berber moedertaal en het Nederlands als T2 bij kinderen rond 

de leeftijd van 2-3 jaar. Hiervoor heb ik gekeken naar in hoeverre de moedertaalvaardigheid en het 

taalaanbod samenhangen met de Nederlandse woordenschat van deze peuters. Dit doel is 

omschreven in drie onderzoeksvragen die ik hieronder zal beantwoorden om uiteindelijk antwoord 

te kunnen geven op de hoofdvraag.  

De verwachting dat (I) Marokkaans-Nederlandse kinderen een grotere woordenschat T2 

hebben dan Turks-Nederlandse kinderen klopt, op basis van de lexiconlijsten van Schlichting (2006). 

De Marokkaans-Nederlandse kinderen kenden gemiddeld 169 woorden Nederlands en de Turks-

Nederlandse kinderen hadden een woordenschat van 159 woorden Nederlands. Hoewel dit 

woordenschatverschil niet significant is, geeft het zeker aanleiding voor verder onderzoek met 

grotere steekproeven. Dat Marokkaans-Nederlandse kinderen meer Nederlandse woorden kennen, 

kan met enige zekerheid gesteld worden. Enerzijds omdat dit de observatie bevestigt van de 

medewerkers van de Utrechtse voorscholen en het onderzoek van Scheele et at. (2010) en anderzijds 

omdat er wel een significant positief verband was gevonden tussen de leeftijd en de totale 

woordenschat. De Turks-Nederlandse kinderen zijn gemiddeld twee maanden ouder dan de 

Marokkaans-Nederlandse kinderen en kennen toch minder woorden in het Nederlands, hoewel dit 

leeftijdsverschil niet significant was. Dit verband tussen woordenschat en leeftijd was echter alleen 

significant voor de totale woordenschat, maar het is aannemelijk dat dit positieve verband ook geldt 

voor de woordenschat T1 en T2 apart.  

De invloed van de voorschool is niet te zien in de resultaten van dit onderzoek. De 

woordenschat in het Nederlands bij de Marokkaans-Nederlandse kinderen die net op de voorschool 

komen is al groter dan bij de Turks-Nederlandse kinderen. Dit verschil in de woordenschat 

Nederlands tussen Turks-Nederlandse en Marokkaans-Nederlandse kinderen is zelfs 80 woorden 

groter tussen de kinderen die al rond de veertien maanden op de voorschool zitten ten opzichte van 

de kinderen die ongeveer 3,5 maand op de voorschool zitten. Hoewel ook dit verschil niet significant 

is, is deze uitkomst wel in lijn met het onderzoek van Schoon (2015) waaruit blijkt dat er geen 

significant positief effect aanwijsbaar is op de woordenschat van peuters wanneer een 

voorschoolleidster de taalontwikkeling stimuleert, waarbij het gaat om voornamelijk niet-

Nederlandse peuters. Een belangrijke factor voor een grotere Nederlandse woordenschat moet 

daarom gezocht worden in een groter Nederlands taalaanbod thuis (Pérez-Tattam et al., 2013).   

De Turks-Nederlandse kinderen in dit onderzoek kennen meer Turkse woorden dan 

Marokkaans-Nederlandse kinderen Marokkaans-Arabische woorden. De Turks-Nederlandse kinderen 

hebben een gemiddelde woordenschat T1 van 117 woorden en de Marokkaans-Nederlandse 

kinderen van 85 woorden. Deze uitkomst, hoewel niet significant, is volgens verwachting II, namelijk 

dat de Marokkaans-Nederlandse kinderen minder Marokkaans-Arabische of Berberse woorden 

kennen dan Turks-Nederlandse kinderen Turkse woorden kennen. Wanneer wordt aangenomen dat 

Turks-Nederlandse kinderen een meer additieve tweetaligheid kennen, tweetaligheid waarbij zowel 

de T1 als T2 een hoge status hebben en de banden met de T1 actief worden behouden (Lambert, 

1981), is de uitkomst dat zij significant meer woorden in de T1 kennen dan de Marokkaans-

Nederlandse kinderen aannemelijk. In het onderzoek van Scheele et at. (2010) is er echter geen 

significant verschil gevonden in de woordenschat T1 tussen Turks- en Marokkaans-Nederlandse 

kinderen. 

De blootstelling aan de T1, bestaand uit het taalaanbod T1 van ouders, broers en zussen 

onderling en gericht tot het kind, is bij de Turks-Nederlandse kinderen groter dan die bij de 
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Marokkaans-Nederlandse gezinnen waar in verhouding meer Nederlands wordt gesproken. Dit kan 

te maken hebben met de status van het Turks in de Turkse gemeenschap in Nederland die hoger is 

dan de status van het Marokkaans-Arabisch of Berber in de Marokkaanse gemeenschap, zoals blijkt 

uit het onderzoek van Dorleijn & Nortier (2008). Het Nederlands is voor de Marokkaanse 

gemeenschap in Nederland de lingua franca, vermengd met Marokkaanse elementen. Het Turks is bij 

de Turkse gemeenschap in Nederland de taal waar men elkaar in aanspreekt, vermengd met het 

Nederlands. Het lijkt zo te zijn dat de Turkse gemeenschap in Nederland de taalkundige banden met 

de Turkssprekende gemeenschap vanaf de kindertijd levendig en actief houden. De Marokkaanse 

gemeenschap zet de T1 meer opzij dan de Turkse gemeenschap. Dit wijst op een meer additieve 

tweetaligheid bij de Turkse gemeenschap en leidt wellicht uiteindelijk tot het beter verwerven van de 

T2, het Nederlands (Lambert, 1981). Verder onderzoek zou moeten uitwijzen of Turks-Nederlandse 

kinderen, als zij van de basisschool afgaan, het Nederlands beter beheersen dan de Marokkaans-

Nederlandse kinderen. Verder onderzoek zou ook moeten uitwijzen in welke mate de taalvaardigheid 

in T2 invloed heeft op het schoolsucces. 

De blootstelling aan (voorgelezen) verhalen van de Turks-Nederlandse kinderen is minder 

groot. Dit is niet volgens de verwachting (III), gezien de snelle toegang tot Turkse geschreven 

materialen (Dorleijn & Nortier, 2008). Het taalaanbod is door middel van vragenlijsten (zie Bijlage II) 

bekeken. De resultaten laten zien dat het voorlezen in het Turks gemiddeld 5,0 minuten is en in het 

Marokkaans-Arabisch 16,7 minuten. Het vertellen van verhalen in het Turks 6,7 minuten en in het 

Marokkaans-Arabisch 23,3 minuten is. De blootstelling aan het Nederlands is groter bij de 

Marokkaanse gezinnen dan bij de Turkse gezinnen. Om hieraan een conclusie te verbinden, moet er 

verder onderzoek gedaan worden naar het taalaanbod in de T1 bij de Turkse en Marokkaanse 

gemeenschap in Nederland. Deze resultaten zeggen weinig over het gemiddelde taalaanbod T2 bij de 

onderzochte kinderen, omdat niet elke vraag is ingevuld door alle ouders. Daarnaast zijn de 

resultaten niet in lijn met het onderzoek van Scheele et al. (2010), waaruit blijkt dat het taalaanbod 

in de T1 groter is bij de Turks-Nederlandse kinderen dan bij de Marokkaans-Nederlandse kinderen. 

Het enige wat geconcludeerd kan worden aan de hand van de resultaten uit het huidige onderzoek, 

is dat de resultaten duiden op een groter Nederlands taalaanbod bij de Marokkaans-Nederlandse 

kinderen. Dit is volgens verwachting III, omdat de hoeveelheid tijd die een kind wordt voorgelezen 

door een ouder sterk geassocieerd wordt met het leren van woorden (Hupp & Jewell, 2015). 

De onderzoeksgroep bestaat uit te weinig proefpersonen om tot harde uitspraken te kunnen 

komen. Daarnaast zijn de voorscholen De Gagel en El Warda scholen die in een armere buurt staan 

van Utrecht. Hoewel de sociaaleconomische status (SES) vooral een belangrijke factor is bij de 

vaardigheid in de T1 en T2 op latere leeftijd en het taalaanbod van de thuistaal vooral de prestaties 

op jonge leeftijd beïnvloedt (Gathercole, 2016), kan SES toch de resultaten hebben beïnvloed. Het 

zou daarom interessant zijn om de invloed van de voorschool per kind te onderzoeken, dus aan de 

hand van een within-subjects-design. Het is daarnaast interessant om te onderzoeken of het 

positieve effect van additieve tweetaligheid voor de Turks-Nederlandse gemeenschap ten opzichte 

van de Marokkaans-Nederlandse gemeenschap opgaat. Wanneer blijkt dat de Turks-Nederlandse 

kinderen beter hun T1 verwerven dan de Marokkaans-Nederlandse kinderen, kan dit op termijn 

leiden tot een betere verwerving van de T2 (Lambert, 1981).  

De leidster van voorschool De Gagel vermoedt dat vooral de Turkse ouders hun kinderen erg 

hebben overschat bij het invullen van de Nederlandse woordenschat op de lexiconlijsten. Voor 

verder onderzoek is het goed wanneer de leiders van de voorschool de ingevulde lexiconlijsten op de 

Nederlandse woordenschat controleren bij zowel de Marokkaanssprekende als Turkssprekende 

kinderen. Wanneer de ouders beweren geen Nederlands met elkaar te spreken, is het ook niet zeker 
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of zij daadwerkelijk weten of hun kinderen de Nederlandse woorden kennen, omdat hun eigen 

kennis van het Nederlands niet groot is.  

In dit onderzoek is er slechts één Berbersprekend kind meegenomen. Er kon over deze 

taalgroep daardoor geen uitspraak gedaan worden. Om een goed beeld te kunnen vormen van de T1 

bij Marokkaans-Nederlandse kinderen, moet ook deze taal meegenomen worden, omdat 

Berbersprekende gezinnen een groot deel vormen van de Marokkaanse gemeenschap in Nederland. 

Afgaande op de literatuur, de resultaten en conclusies uit dit onderzoek kunnen we de 

hoofdvraag beantwoorden: in hoeverre hangt de Nederlandse woordenschat van Turks-Nederlandse 

en Marokkaans-Nederlandse peuters samen met hun moedertaalvaardigheid en hun taalaanbod?, is 

dat het klopt dat de Marokkaans-Nederlandse kinderen waarschijnlijk meer Nederlandse woorden 

kennen Turks-Nederlandse kinderen. Daarnaast kennen de Marokkaans-Nederlandse kinderen 

significant meer woorden in de T2 dan in de T1. De Turks-Nederlandse kinderen kennen meer 

woorden in de T1 dan in de T2, dit verschil is echter niet significant. Er kan misschien gesteld worden 

dat de minder grote Nederlandse woordenschat van Turks-Nederlandse kinderen samenhangt met 

een grotere woordenschat in de T1. Deze resultaten zijn niet significant in het huidige onderzoek, 

maar wel in lijn met de resultaten van het onderzoek van Scheele et al. (2010). Een grotere 

woordenschat in een van de twee talen kan te maken hebben met het grotere taalaanbod in een van 

de twee talen. Bij de Turkssprekende gemeenschap zal dit het Turks zijn, deels door de hogere status 

van de taal binnen deze gemeenschap, en bij de Marokkaanssprekende gemeenschap het 

Nederlands, omdat dit de ‘lingua franca’ van de gemeenschap is (Dorleijn & Nortier, 2008). 

Uit onderzoek (Lambert, 1981) blijkt dat hoe groter de vaardigheid in de moedertaal, hoe 

beter de T2 verworven wordt. Dit zou kunnen gelden voor de Turks-Nederlandse kinderen. De 

resultaten wijzen echter niet erg duidelijk op een hogere moedertaalvaardigheid bij de Turks-

Nederlandse kinderen dan bij de Marokkaans-Nederlandse kinderen. Daarnaast duiden de resultaten 

van dit onderzoek niet op een hoger taalaanbod in de T1 bij de Turks-Nederlandse kinderen. De 

Marokkaans-Nederlandse kinderen hebben zowel een groter taalaanbod in de T1 als in de T2, als het 

gaat om (voorgelezen) verhalen. Maar door het niet (volledig) invullen van de vragenlijst door de 

ouders kan deze uitkomst niet met zekerheid gesteld worden. Het taalaanbod verschilt in beide 

gemeenschappen en hoewel te verwachten was dat ook de moedertaalvaardigheid verschilt 

(Gathercole, 2016), is dat in mindere mate het geval dan verwacht. 
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Bijlage I: Lexiconlijsten Schlichting (2006) 
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Bijlage II: Vragenlijst taalaanbod 
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Nummer dat identiek is aan het nummer op de lexiconlijst van hetzelfde kind: ________________(invullen door leidster)      

Vragenlijst Ouders   

1. Hoe oud is uw kind?  

0  27-30 maanden 

0 30-33 maanden 

0 33-36 maanden 

0 36-39 maanden 

0 Anders: ………………maanden 

2. Hoe lang leest u uw kind voor per dag? 

0 10 minuten 

0 30 minuten 

0 60 minuten  

0 Ik lees mijn kind niet elke dag voor, maar wel …… minuten per……………………………………………. 

0 Nooit 

0 Anders…………………………………………………………………………………………………………………………………. 

3. In welke taal leest u uw kind voor? 

0  Turks 

0 Marokkaans-Arabisch 

0 Berber 

0 Nederlands 

4. Als u uw kind ook weleens in het Nederlands voorleest, hoe lang u dat per dag?  

0 10 minuten 

0 30 minuten 

0 60 minuten  

0 Ik lees mijn kind niet elke dag voor, maar wel …… minuten per……………………………………………. 

0 Nooit 

0  Anders…………………………………………………………………………………………………………………………………. 
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5. Vertelt u weleens verhalen aan uw kind? Zo ja, hoe lang?  

0 10 minuten per dag 

0 30 minuten per dag 

0 60 minuten per dag  

0 Ik vertel mijn kind niet elke dag een verhaal, maar wel …… minuten per………………………………. 

0 Nooit 

0  Anders……………………………………………………………………………………………………………………………………. 

6. In welke taal vertelt u verhalen aan uw kind? 

0  Turks 

0 Marokkaans-Arabisch 

0 Berber 

0 Nederlands 

7. Als u uw kind ook weleens in het Nederlands verhalen vertelt, hoe lang u dat per dag?  

0 10 minuten  

0 30 minuten  

0 60 minuten   

0 Ik vertel mijn kind niet elke dag een verhaal, maar wel …… minuten per………………………………. 

0 Nooit 

0  Anders……………………………………………………………………………………………………………………………………. 

8. Kunt u in de cirkel hieronder aangeven hoeveel procent van de dag uw kind de andere taal 

hoort: 

Denk hierbij aan de taal van vader, moeder, broertjes/zusjes, kinderopvang, televisie, etc. 
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9. Welke taal spreken vader en moeder thuis meestal met elkaar?  

0  Turks 

0 Marokkaans-Arabisch 

0 Berber 

0 Nederlands 

10.  Indien er oudere kinderen in uw gezin zijn, welke taal spreken zij meestal met elkaar?  

0  Turks 

0 Marokkaans-Arabisch 

0 Berber 

0 Nederlands 

11.Indien er oudere kinderen in uw gezin zijn, welke taal spreekt uw kind met broertjes en zusje? 

0  Turks 

0 Marokkaans-Arabisch 

0 Berber 

0 Nederlands 

12. Overige opmerkingen 

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

Hartelijk dank voor het invullen van deze lijst!  

Vragen 8-11 zijn overgenomen uit en deels aangepast aan de masterscriptie van Keij (2011).  
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